
AM\1292354PL.docx PE756.662v01-00

PL Zjednoczona w różnorodności PL

7.12.2023 A9-0368/85

Poprawka 85
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 8 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(8a) Chociaż niniejsze rozporządzenie 
nie dotyczy bezpośrednio krajowego 
prawa rodzinnego, ma ono na nie istotny 
wpływ. W trosce o poszanowanie różnych 
krajowych tradycji prawnych i 
konstytucyjnych oraz w celu rozwiania 
obaw zgłoszonych przez niektóre państwa 
członkowskie co do poszanowania zasad 
proporcjonalności i pomocniczości na 
mocy art. 6 Protokołu nr 2 załączonego do 
traktatów, państwa członkowskie, w 
których w dniu wejścia w życie niniejszego 
rozporządzenia istnieją przepisy 
zapewniające pełne poszanowanie praw 
dziecka i uznanie w szczególnych 
przypadkach filiacji dziecka urodzonego 
za granicą za pomocą środków innych niż 
uznawanie orzeczeń sądowych lub 
instrumentów pochodzących z innych 
państw członkowskich, powinny móc 
odstąpić od stosowania przepisów 
dotyczących uznawania. W tym celu 
właściwy organ zainteresowanego 
państwa członkowskiego powinien w 
terminie sześciu miesięcy od wejścia w 
życie niniejszego rozporządzenia 
przedłożyć Komisji pismo określające, w 
jaki sposób odpowiednie przepisy krajowe 
zapewniają zgodność z zasadami 
niedyskryminacji i ochrony dobra dziecka, 
jeżeli automatyczne uznawanie 
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pochodzenia dziecka nie jest możliwe ze 
względu na porządek publiczny.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/86

Poprawka 86
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 18

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(18) W art. 8 Konwencji o ochronie 
praw człowieka i podstawowych wolności 
z dnia 4 listopada 1950 r. („Europejska 
Konwencja Praw Człowieka”) 
ustanowiono prawo do poszanowania życia 
prywatnego i rodzinnego, natomiast art. 1 
protokołu nr 12 do tej konwencji stanowi, 
że korzystanie z każdego prawa 
ustanowionego prawem powinno być 
zapewnione bez dyskryminacji 
z jakiegokolwiek powodu, w tym 
z powodu urodzenia. Europejski Trybunał 
Praw Człowieka („ETPC”) interpretuje 
art. 8 Konwencji jako wymagający, aby 
w przypadku dziecka urodzonego 
w wyniku macierzyństwa zastępczego 
wszystkie państwa podlegające jurysdykcji 
ETPC uznawały pochodzenie dziecka od 
biologicznego rodzica docelowego, 
ustalone za granicą zgodnie z prawem, 
oraz aby przewidziały mechanizm 
prawnego uznania pochodzenia dziecka 
od rodzica docelowego niebędącego 
rodzicem biologicznym (na przykład 
w drodze przysposobienia)54.

(18) W art. 8 Konwencji o ochronie 
praw człowieka i podstawowych wolności 
z dnia 4 listopada 1950 r. („Europejska 
Konwencja Praw Człowieka”) 
ustanowiono prawo do poszanowania życia 
prywatnego i rodzinnego, natomiast art. 1 
protokołu nr 12 do tej konwencji stanowi, 
że korzystanie z każdego prawa 
ustanowionego prawem powinno być 
zapewnione bez dyskryminacji 
z jakiegokolwiek powodu, w tym 
z powodu urodzenia. Orzecznictwo 
Europejskiego Trybunału Praw 
Człowieka, bez uszczerbku dla potrzeby 
określenia przez państwa sposobów 
zapewnienia ochrony interesu dziecka 
przy prawnym uznawaniu więzi z osobą 
faktycznie sprawującą władzę 
rodzicielską, uznało margines swobody, 
jakim dysponują państwa członkowskie, 
by określić sposoby sformalizowania 
docelowego związku rodzicielskiego. Z 
tego względu zgodnie z utrwalonym 
orzecznictwem Europejskiego Trybunału 
Praw Człowieka rozwiązanie w postaci 
przysposobienia można uznać za 
wystarczające do ochrony praw dziecka. 
Państwa członkowskie nie są zobowiązane 
do rejestrowania danych w akcie 
urodzenia dziecka urodzonego w wyniku 
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macierzyństwa zastępczego.

_________________
54 Na przykład Mennesson przeciwko 
Francji (skarga nr 65192/11, Rada 
Europy: Europejski Trybunał Praw 
Człowieka, 26 czerwca 2014 r.). oraz 
opinia doradcza P16-2018-001 (wniosek 
nr P16-2018-001, Rada Europy: 
Europejski Trybunał Praw Człowieka, 10 
kwietnia 2019 r.).

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/87

Poprawka 87
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 20

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(20) Zgodnie z art. 2 Traktatu o Unii 
Europejskiej („TUE”) równość 
i niedyskryminacja należą do wartości, na 
których opiera się Unia i które są wspólne 
państwom członkowskim. Art. 21 Karty 
zakazuje dyskryminacji m.in. ze względu 
na urodzenie. Art. 3 TUE i art. 24 Karty 
zapewniają ochronę praw dziecka, a art. 7 
Karty zapewnia każdemu prawo do 
poszanowania życia prywatnego 
i rodzinnego.

(20) Zgodnie z art. 2 Traktatu o Unii 
Europejskiej („TUE”) równość 
i niedyskryminacja należą do wartości, na 
których opiera się Unia i które są wspólne 
państwom członkowskim. Art. 21 Karty 
zakazuje dyskryminacji m.in. ze względu 
na urodzenie. Art. 3 TUE i art. 24 Karty 
zapewniają ochronę praw dziecka, a art. 7 
Karty zapewnia każdemu prawo do 
poszanowania życia prywatnego 
i rodzinnego. Art. 3 Karty ustanawia 
ponadto prawo do integralności osoby 
wraz z zakazem wykorzystywania ciała 
ludzkiego i jego poszczególnych części 
jako źródła zysku.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/88

Poprawka 88
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 24 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(24a) Stosunki rodzic–dziecko, w 
przypadku których poczęcie dziecka 
nastąpiło w drodze macierzyństwa 
zastępczego, nie powinny być objęte 
zakresem stosowania niniejszego 
rozporządzenia. Przez macierzyństwo 
zastępcze rozumie się formę wspomagania 
rozrodu, w przypadku której kobieta 
umownie zobowiązuje się do donoszenia 
ciąży w imieniu osób trzecich, czy to 
rodziców docelowych, czy to rodziców 
zamawiających, nieodpłatnie bądź 
odpłatnie. Macierzyństwo zastępcze, czy to 
odpłatne, czy to nieodpłatne, powinno być 
zakazane we wszystkich państwach 
członkowskich, ponieważ stanowi 
praktykę naruszającą godność i 
integralność kobiety, sprzeczną z art. 3 
Karty praw podstawowych Unii 
Europejskiej, w szczególności z zakazem 
wykorzystywania ciała ludzkiego i jego 
poszczególnych części jako źródła zysku.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/89

Poprawka 89
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 75

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(75) Względy interesu publicznego 
powinny umożliwić sądom lub innym 
właściwym organom państw 
członkowskich odmowę – w wyjątkowych 
okolicznościach – uznania lub, 
w zależności od przypadku, przyjęcia 
orzeczenia sądu lub dokumentu 
urzędowego w sprawie dotyczącej 
pochodzenia dziecka ustalonego w innym 
państwie członkowskim, gdy w danym 
przypadku takie uznanie lub przyjęcie 
byłoby oczywiście sprzeczne z porządkiem 
publicznym danego państwa 
członkowskiego. Ani sądy, ani inne 
właściwe organy nie powinny jednak mieć 
możliwości odmowy uznania lub, 
w zależności od przypadku, przyjęcia 
orzeczenia sądu lub dokumentu 
urzędowego wydanego w innym państwie 
członkowskim w sytuacji, w której byłoby 
to sprzeczne z Kartą, w szczególności z jej 
art. 21 zakazującym dyskryminacji.

(75) Względy interesu publicznego 
powinny umożliwić sądom lub innym 
właściwym organom państw 
członkowskich odmowę – w wyjątkowych 
okolicznościach – uznania lub, 
w zależności od przypadku, przyjęcia 
orzeczenia sądu lub dokumentu 
urzędowego w sprawie dotyczącej 
pochodzenia dziecka ustalonego w innym 
państwie członkowskim lub europejskiego 
poświadczenia pochodzenia dziecka 
wydanego w innym państwie 
członkowskim, gdy w danym przypadku 
takie uznanie lub przyjęcie byłoby 
oczywiście sprzeczne z porządkiem 
publicznym danego państwa 
członkowskiego. Ani sądy, ani inne 
właściwe organy nie powinny jednak mieć 
możliwości odmowy uznania lub, 
w zależności od przypadku, przyjęcia 
orzeczenia sądu lub dokumentu 
urzędowego wydanego w innym państwie 
członkowskim w sytuacji, w której byłoby 
to sprzeczne z Kartą, w szczególności z jej 
art. 21 zakazującym dyskryminacji. 
Odmowa powinna być dozwolona, gdy 
uznanie orzeczenia sądu, dokumentu 
urzędowego lub europejskiego 
poświadczenia pochodzenia dziecka 
wydanego w innym państwie 



AM\1292354PL.docx PE756.662v01-00

PL Zjednoczona w różnorodności PL

członkowskim byłoby sprzeczne z art. 3 
dotyczącym prawa do integralności osoby, 
który zakazuje wykorzystywania ciała 
ludzkiego i jego części jako źródła zysku.

Or. en



AM\1292354PL.docx PE756.662v01-00

PL Zjednoczona w różnorodności PL

7.12.2023 A9-0368/90

Poprawka 90
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 90

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(90) Niniejsze rozporządzenie nie 
narusza praw podstawowych ani zasad 
uznanych w Karcie. W szczególności 
celem niniejszego rozporządzenia jest 
propagowanie stosowania art. 7 
dotyczącego przysługującego każdemu 
prawa do poszanowania swojego życia 
prywatnego i rodzinnego, art. 21 
zakazującego dyskryminacji oraz art. 24 
dotyczącego ochrony praw dziecka.

(90) Niniejsze rozporządzenie nie 
narusza praw podstawowych ani zasad 
uznanych w Karcie. W szczególności 
celem niniejszego rozporządzenia jest 
propagowanie stosowania art. 3 
dotyczącego prawa do integralności osoby, 
art. 7 dotyczącego przysługującego 
każdemu prawa do poszanowania swojego 
życia prywatnego i rodzinnego, art. 21 
zakazującego dyskryminacji oraz art. 24 
dotyczącego ochrony praw dziecka.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/91

Poprawka 91
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 1 – akapit 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

Niniejszego rozporządzenia nie można 
interpretować jako zobowiązującego 
państwa członkowskie do zaakceptowania 
macierzyństwa zastępczego lub wszelkich 
innych praktyk uznanych za nielegalne w 
jego systemie prawnym, w tym ich 
skutków prawnych.

Or. en



AM\1292354PL.docx PE756.662v01-00

PL Zjednoczona w różnorodności PL

7.12.2023 A9-0368/92

Poprawka 92
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 2 – litera e a (nowa)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

ea) stosunków rodzic-dziecko, w 
przypadku których poczęcie dziecka 
nastąpiło w drodze macierzyństwa 
zastępczego w rozumieniu art. 4 ust. 1 pkt 
1a. To wyłączenie z zakresu zastosowania 
niniejszego rozporządzenia stosuje się 
niezależnie od tego, czy ciąża w ramach 
macierzyństwa zastępczego została 
donoszona w dowolnym państwie 
członkowskim lub w państwie trzecim, a 
następnie ustanowiona i uznana w 
dowolnym państwie członkowskim.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/93

Poprawka 93
Alessandra Basso, Gilles Lebreton, Gunnar Beck, Jean-Paul Garraud
w imieniu grupy ID

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – akapit 1 – punkt 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1a. „macierzyństwo zastępcze” 
oznacza formę wspomagania rozrodu, w 
której kobieta umownie zobowiązuje się 
do donoszenia ciąży w imieniu osób 
trzecich – rodziców docelowych lub 
rodziców zamawiających – nieodpłatnie 
lub odpłatnie;

Or. en


